Injil Corif or Siyara
YOHUDAH

Siyara Yohudahr Foriso

E siyara Yohudah dilde ekkan bari cefiri. Yian or
lekdya oilde Yohudah nize. Yohudah ye nizebaze
foriso diyé de ki, yoggwa oilde Isar bai Yakub or
bdi (1:1). Hiyane buza zah de, ydggwa nize ezzon
Isar bai. E cefiri gan hono haasgori hond zomat or
hafise leikké ne afidra no zani, aar e cefiri gan ot
Furana Niyom or ze ayat 6kkol hawala gora giyeh
hiine daha de, siyara Yohudahr haas fordya 6kkol
Oilde Yohudi. Montor todu yoggwa ye e cefirl gan
uitara beggun or hafise leikké, “zetara re Alla ye
daikké, zetara oilde Alla Baf or adorbon aar Isa
Mosihr duara héfazot or tole asé.” (1:1). E cefiri
gan leka giyeh de, Isa Mosih zormo 6i tokoriban
hait bosér baade.

Yoggwa ye e cefiri gdn tamam Isdyi oOkkol or
hafise lekdn or moksot oilde, itara re gollot taalim-
doya Okkol or fan ot fori soiyi taalim ottu lori
no zaito uficiyari di bolla (1:4). Yoggwa ye nizor
buza re tulidori bolla Furana Niyom or halot edde
kahani okkol ore meésal isafe estemal goijjé. E
cefiri gan 2 Fitor ot asé de boout kessu 16i mil ha,
zendilla niki gollot taalim-doyar baabute uficiyari
(Yohudah 1:4; 2 Fitor 2:1) héndilla, firista okkol
or baabute, edde S6dom edde Gomorah céor or
baabute yo.

Surki 6kkol



Yohudah 1 ii Yohudah 5

1. Harar haiise lekér de hiyan or foriso edde
solam (1:1-2)

2. Gollot taalim-doya okkol or baabute (1:3-16)

3. Uticiyari edde nosiyot 6kkol (1:17-23)

4. Allar taarif (1:24-25)

Solam

1 Afii Yohudah, Isd Mosihr éggwa gulam aar
Yakub or bai.

Uitarar hafise lekir, zetara re Alla ye daikké,

zetara Oilde Alla Baf or adorbon aar Isa Mosihr
duara héfazot or tole asé.

2 Tudfirar uore meérbani, canti edde muhdébbot
bicigori nazil duk.

Gollot taalim-doya okkol

3 0 adorja Okkol, zefitté afii tuafirar hafise nejat
waan or baabute leki bolla furafuri kucic gorir
ziyan ot afidra beggun corik asi, afii e aros san
lekén zorur bouli baippi, ki hoilé, tuafira zan-
foran di oh iman or wasté larai gord ziyan Allar
pak bonda okkol ore ekbar ot hamica lla diiféla
giyeh.

4 Kiydlla-hoilé 6t no faifan gori hoozzon manuc
suppe-suppe afiarar butore gaillegai de asé, zetarar
safizar zikir yaar boout age 16ti asé. Itara bedini
Okkol, zetara Allar rahamot ore bura ham or
ezazot-nama banaiféle, aar afarar lehar Girds
edde Malik Isd Mosih re inkar goré.

5 Tuafira iin beggun zano de dile yo, todu afir
ttu tudfira re yaad goraidito monehodr de ki,
Malike Boni Israil 6kkol ore Ijip mulluk ottu basai
ani baade, itarar butottu uitara re dénco gorifelail
zetard iman nu ane.
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6 Aar ze firista 6kkole nizor hokumot or tokka
zari no rakeé bolke nize tékito de soiyi zaga erid-

ifélaiye, Alla ye hiin ore dodfir kiyamot or din olla
abadulabadi siyol 16i andar ot bafidi raikké;

7 zendilla S6dom edde Gomoérah re edde coor
hiin or atehafisor coor okkol ore raikké, kiyolla-

hoilé hiin ou firista hiin or ddilla zenakarit forigilgoi
edde niyom or ulda zenar fisa doijjil. Itarar hélot

oilde uitarar ekkdn meésal zetara ofdrani ooin ot
safiza faibo.

8 Borabor héndilla, hé bedini okkole yo itarar
coppon or baza didi jisim ore nafak goré, hond
hokumot ore no mane, aar kudurutdar ékkol or
bodnam goreé.

9 Montor ufisol tokkar firista Maikele uddwa
zefitté Ibilic 16i Muusar lac or baabute torkatorki
diyé, yoggwa ye beizzotir sdafite itare hosur di
bolla himmot né goré, bolke hooil de, “Malike toreé

safiza douk!” o g o
10 Montor hé manuc itara ziin no buzé hiin or
baabute bodnam goré, aar akkol sdra januwar or

doilla itara ziin buzé hiine itara re ddnco gorifele.

11 ftarar uore afsus! Kiyolla-hoilé itara Keéin or
fofit doijje, aar nofa hasil gori bolla bouli itara
Balame goijjil de goltit nizoré gosaidiye; itara Korar
doilla amana gori donco 0igiyoi.

12 Zefitté itara hond door-corom sdra tudiirar
muhabbot or mela-cobat corik 0, héfitte itara dilde
Ot no falya guittar doilla, aar sirif nizoré beh
fale deh. Itara boiyare urai loizagéi de zor sara
miyular ddilla, aar endilla gas okkol or doilla ziin
ore gulagalar modsum ot uddwa gulagala no dére

de hétolla muri ttu haiirifela zah, hiin dui mikka
ttu mora.
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13 ftara doijjar tuwani goir or doilla, kiyolla-hoilé
fénar ddilla itarar céromi ham 6kkol baci uré. ftara
gurafira goré de tara okkol or dodilla, zetara lla ebbe
gutguitta andar hamica lla raka giyeh.

14 ftarar baabute Adom zai hafit nombdr or nosol
or manuc Idirise endilla agun hota hoiyé, ki hoilé,
“So0, Malik Nizor azar-dzar pak firista dkkol 16i
aiyér,

15 beggun or bisar goittd. Iba ye taméam bedini
Okkol ore itara bedinir saafite zedun bedini ham
Okkol goijjé hiin or edde hé bedini gunagar okkole
fbar ulda zedun dord-doré hotd 6kkol hoiyé hiin
beggun or hosurbon elan goribo.”

16 Manuc itara hamica monmona edde ték fefira,
aar nizor bura azzu mozin sole, [tara nizor
baabute bordai goré, aar nofa hasil gori bolla
maincore tula déh.

Uficiyari edde Nostyot 6kkol

17Lekin, 6 adorja 6kkol, Malik Isa Mosihr sdhabi
gune ziin hodi giyeh hiin yaad raikko,

18 jtara tuafira re hooil de, “Ahéri zobanat
tooficabazi-gordya Okkol aibo, zetara nizor bedini
azzu mozin solibg.”

19 Ttara oilde uitara zetara faata-faati foida goré;
itara duniyaibi kiyale beh sole, aar itara ttu Pak-
Ruh nai.

20 Montor, 6 adorja okkol, tuafira ttu asé de hé
ebbe pak iman or uore nizoré banaituld, Pak-
Ruhr hédaiyote dua goro,

21 nizoré Allar muhdabbot ot zari rako, ofurani
zindigi fai bolla afidrar Malik Isd Mosihr

meérbanir entezar ot tako.
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22 Zetard ttu cok-cubd asé itarar uore raham
g0ijjo;

23 pinno zon ore ooin ottu tani basaifélaiyo; aar
zetarar zindigi hofisara Oigiyoi, itarar nafak hoor
ore uddwa naforot gori Uficiyarir sdafite itarar uore
raham goijjo.

Allar taarif

24 7iba ye tudfira re ujat ha ttu basai fare aar
Nizor mohimar caikkat honé dak sara doofir kucir
saaifite tiyagarai fare,

25 hé lehar Alla afidrar Basailoyar mohima,
doofirgiri, raastri edde kémota Isa Mosih afiarar
Malik or duara harr zobanar age yo accil, ehdn 6u
asé, aar abadulabad 6u zari tdkouk. Aamin.
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